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ЗНАМЕННІ ІСТОРИЧНІ ДАТИ

ДЕНЬ СОБОРНОСТІ УКРАЇНИ
День Соборності України відзначаємо щороку в день проголошення Акта Злуки Української Народної Республіки та Західно-Української Народної Республіки, що відбувся 1919 року. Офіційно в Україні День Соборності визнано державним святом 1999 року.
Четвертий універсал, яким Україн-ську Народну Республіку проголоше-но суверенною і незалежною держа-вою було підписано 22 січня 1918 року. В цей самий день наступного року на Софійській площі в Києві було проголошено Акт Соборності українських земель.

Акт злуки двох Україн був швидше символічним знаком прагнення до єдності, бо у керівництві одностайності тоді не було. 

«Безпорадність проводу впливала на загальний настрій, – писала сучасниця тих подій, історик Наталя Полонська-Василенко. – Україна, затиснута між двома потужними силами – Антантою з півдня і більшовизмом з півночі, – не мала сил для боротьби. Військо розбігалося, ширилося безладдя. У таких умовах пройшла майже непоміченою подія, яка мала велике ідейне значення: свято Соборності України. 22 січня 1919 року на Софійській площі проголошено злуку УНР і ЗУНР... Але під тиском невідрадних подій свято пройшло сухо, тихо». Дійсно, політичний небосхил тогочасної України був більш ніж похмурим. Нині ми в сучасній Україні чомусь майже не згадуємо про ту героїчну, дійсно національно-визвольну боротьбу, яку в ті місяці вели патріоти Західної України, борючись із польською навалою. Молода польська держава, яка щойно постала на руїнах трьох імперій, від перших же днів свого існування почала проводити загарбницьку політику щодо народів України, Білорусі, Литви. Західно-Українська Народна республіка, яка утворилася під час розпаду Австро-Угорщини з українських земель, що входили до складу Австро-Угорщини, стала фактично першою жертвою польського шовінізму. Вже за добу після проголошення ЗУНР у Львові західноукраїнську столицю окупували польські війська. Західноукраїнське військо, насамперед, славетні січові стрільці, героїчно боронили свою Батьківщину. Та сили були нерівними, вже хоча б тому, що великі держави, які, як і сьогодні, попри красиву риторику, опікуються лише власними інтересами, підтримували Польщу, яка мала стати опорою їхньої політики у Східній Європі, Тож ЗУНР, та й взагалі будь-яка українська, держава, їм була непотрібна. І ніяка політкоректність, ніякі стосунки з сучасною дружньою нам Польщею не можуть бути підставою для того, щоб забувати героїчну боротьбу вояків ЗУНР із польськими «орлятами». Не кращою була й ситуація у Наддніпрянській Україні, де проти очоленої С. Петлюрою Директорії виступили більшовики, яких активно підтримувала Москва. За цих умов керівництво обох Україн обрало об’єднання як єдино можливий шлях. 

Відкинувши особисті амбіції, провід ЗУНР, на чолі із Євгеном Петрушевичем, визнав владу Директорії. ЗУНР перетворювалася на Західноукраїнську область УНР, а президент ЗУНР Є. Петрушевич ставав одним із членів Директорії. 

Довго й сумно переказувати подальші події. Як ми знаємо, того ж року Польща повністю окупувала території ЗУНР. І до- сьогодні багато хто з патріотів із Західної України не може вибачити Симону Петлюрі того, що він у 1920 році зрештою визнав західноукраїнські землі володінням Польщі. Головний отаман сподівався цією страшною жертвою отримати допомогу поляків у боротьбі з більшовиками, але лише скомпрометував себе і свою справу, надавши більшовикам ореолу захисників вітчизни, якими вони, звісно, не були. Тож Червона армія, значну частину якої становили саме етнічні українці, розгромила і поляків, і залишки військ Симона Петлюри. 

Та головне не це, а те, що зрештою справа об’єднання українських земель усе ж відбулася. І хай завершено її було вже іншими людьми, вже після Другої Світової війни, але почалася вона саме 22 січня 1919 року, коли пролунало: «Віднині зливаються в одно, віками відділені одна від одної частини України – Галичина, Буковина, Закарпаття і Придніпрянська Україна – в одну Велику Україну. Здійснилися одвічні мрії, для яких жили й за які вмирали найкращі сини України. Віднині є тільки одна незалежна Українська Народна Республіка». Так і сталося.
ОФІЦІЙНІ МАТЕРІАЛИ

У ПРЕЗИДІЇ ЦП УТОС

«Сонце – на літо, зима – на мороз», – каже народне прислів’я про зимове сонцестояння. Саме в один із цих найкоротших днів, але вже просякнених радістю очікування новорічних свят, а саме 22 грудня, відбулося останнє засідання Президії ЦП УТОС, у вже минулому, 2015 році.

Чи не найважливішим із ухвалених документів стала постанова за №13-5 «Про затвердження централізованих заходів Центрального правління УТОС на 2016 рік».  

Відповідно до затвердженого поста-новою переліку, у березні-квітні 2016 року, у Києві має відбутися пленум ЦП; а у червні – XVII з’їзд Товариства. Місце проведення цього заходу буде визначено пізніше відповідною постановою ЦП. По закінченні з’їзду має відбутися ще один Пленум Центрального правління. І, на-решті,  восени – у вересні або жовтні – останній у 2016 році пленум ЦП, який також має відбутися в Києві.

Важко переоцінити значення сучасних комп’ютерних технологій для реабілітації інвалідів по зору, їх творчої та професійної самореалізації. Тож уже не один рік наше Товариство намагається допомогти своїм членам – і молоді, і людям більш поважного віку, у справі оволодіння комп’ютером.

Ще одним кроком у цьому напрямку стане огляд-конкурс на кращу постановку роботи спеціалізованих комп’ютерних класів на підприємствах і в організаціях УТОС, «Положення», про який президія затвердила постановою за №13-6. 

Цитуємо: «На виконання постанови президії ЦП УТОС від 18 березня 2015 р. за №3–34 р. «Про організаційні заходи підвищення рівня інформаційного забезпечення інвалідів по зору», Навчально-інформаційний комп’ютерний центр УТОС розробив проект Положення «Про огляд-конкурс на кращу постановку роботи серед спеціалізованих комп’ютерних класів на підприємствах і в організаціях УТОС».

Розглянувши вищезазначений проект,  президія Центрального правління УТОС постановляє:

1. Затвердити Положення «Про огляд-конкурс на кращу постановку роботи спеціалізованих комп’ютерних класів на  підприємствах і в організаціях УТОС» .
(Ознайомитися з повним текстом Положення ви зможете на нашому сайті. Тут ми лише подаємо окремі витяги з нього).

2. Директорам УВО, УВП УТОС, головам обласних правлінь:
2.1. Положення «Про огляд-конкурс на  кращу постановку роботи спеціалізованих комп’ютерних класів на підприєм-ствах і в організаціях УТОС» прийняти до виконання.

2.2. Постійно приділяти увагу підвищенню рівня комп’ютерних знань серед управлінського персоналу підвідомчих підрозділів Товариства.

2.3. Наполегливо вишукувати можливості покращання матеріально-технічної бази спеціалізованих комп’ютерних класів шляхом участі в грантових проектах, звернення до місцевих органів влади та до приватних спонсорів.

3. Керівникам спеціалізованих ком-п’ютерних класів УТОС взяти участь в огляді-конкурсі, керуючись цим Положенням.

3.1. У Конкурсі беруть участь усі спеціа-лізовані комп’ютерні класи системи УТОС.

4. Порядок проведення Конкурсу.

4.1. Конкурс проводиться в один етап з 1 січня по 31 грудня 2016 року.

4.2. Організаційно-методичне керівництво проведенням конкурсу здійснює Навчально-інформаційний комп’ютерний центр Українського товариства сліпих (НІКЦ УТОС).

4.3. Оцінка роботи спеціалізованих комп’ютерних класів відбувається на основі відомостей, поданих у надісланих анкетах-характеристиках спеціалізованого комп’ютерного класу для осіб з вадами зору (анкета додається).

4.4. Надані відомості оцінюються за бальною системою. Кількість балів ви-значає переможців серед спеціалізованих комп’ютерних класів системи УТОС.

4.5. Інформацію надсилати до 1 лютого 2017 року електронною поштою на адресу НІКЦ УТОС: blind@blind.org.ua (у форматі Word) та за поштовою адресою: 01601, м. Київ, Печерський узвіз, 5, НІКЦ УТОС.

4.6. Після розгляду анкет, що на-дійшли, НІКЦ УТОС вносить відповідні рекомендації щодо підсумків Конкурсу на Раду з реабілітаційної та культмасової роботи УТОС.

4.7. Підсумки Конкурсу Рада з реабілітаційної та культмасової роботи УТОС вносить на розгляд і затвердження Президії Центрального правління Українського товариства сліпих.

5. Організація проведення Конкурсу. 
5.1. Для визначення кращих спеціалізованих комп’ютерних класів працюватиме Рада з реабілітаційної та культмасової роботи УТОС.

6. Критерії оцінки кращих комп’ютер-них класів.
6.1. Для визначення кращого спеціалізованого комп’ютерного класу системи УТОС Рада з реабілітаційної та культ-масової роботи УТОС керується такими критеріями:

– наявність створених комп'ютерних робочих місць для інвалідів по зору та спеціального обладнання;

– доступність офісної техніки та мережі Інтернет для користувачів;

– кількість користувачів;

– методи та перспективи залучення нових користувачів. 

Переможці конкурсу нагороджуються дипломами та грошовими призами в розмірах і порядку, встановлених президією ЦП УТОС.

Що ж, щиро бажаємо успіху всім нашим колегам по Товариству. Нехай у новому році всі заплановані заходи про-йдуть успішно!

Нехай 2016 рік стане для УТОС роком подолання кризи та роком початку зростання. 

Цьому мають сприяти і черговий з’їзд, і той же огляд-конкурс комп’ютерних класів, і ще низка заходів, що мають відбутися нинішнього, 2016 року. 

Безумовно, величезне значення мають відповідальне ставлення до роботи та зусилля кожного з членів Товариства, який може на своєму місці теж зробити власний внесок у покращення нашого спільного життя, в наше спільне майбутнє!
ФОНД СОЦІАЛЬНОГО ЗАХИСТУ ПІДТРИМУЄ УТОС!

Організацією, через яку Українська держава постійно надає підтримку нашому Товариству, є Фонд соціального захисту інвалідів. 

Голова Центрального правління Українського товариства сліпих Владислав Більчич – член Громадської ради при Фонді соціального захисту інвалідів.

Фонд є відповідальним виконавцем бюджетних програм:

1. КПКВК 2057030 «Заходи із соціальної, трудової та професійної реабілітації інвалідів», що фінансується як із загального, так і спеціального фонду державного бюджету.

2. КПКВК 2507100 «Реабілітація дітей-інвалідів».

3. КПКВК 2051220 «Фінансова підтримка громадських організацій інвалідів...».

Однією із складових у забезпеченні соці-ального захисту людей з інвалідністю є надання учбово-виробничим підприємствам інвалідів допомоги за рахунок коштів Фонду. 

Фінансова допомога надається:

– на технічне оснащення діючих робочих місць для працевлаштування інвалідів;

– технічне переоснащення виробництва з метою створення додаткових робочих місць;

– на створення на робочому місці людини з особливими потребами належних санітарно-гігієнічних, виробничих і технічних умов згідно з індивідуальною програмою реабілітації інваліда. А всього за період 2007–2015 рр. було отримано на нові робочі місця в УТОС близько 15 млн. грн.

Та постійну увагу керівництво Фонду приділяє не лише УВП та УВО УТОС.

Відповідно до чинного законодавства Фондом здійснюється придбання спеціального обладнання для непромислової сфери УТОС: бібліотек, клубів, навчально-інформаційних центрів, редакції періодичних видань «Заклик», Будинку звукозапису і друку. 

Закуповується також та передається до бібліотек УТОС спеціальна література для інвалідів по зору, надрукована рельєфно-крапковим шрифтом Брайля.

У Товаристві діє лише одне підприєм-ство – Республіканський будинок звукозапису і друку УТОС, що друкує літературу шрифтом Брайля, за фінансової допомоги Фонду соцзахисту інвалідів. З огляду на специфіку цієї літератури, вона не може бути представлена на відкритому ринку.

Упродовж 2014–2015 років Республіканському будинку звукозапису і друку УТОС із метою комплектування літературою бібліотек підприємств та організацій товариства було надано допомоги на суму 3 072  656 гривень. 

За рахунок зазначених коштів підприємством виготовлено 666760 аркушів книг та журналів, надрукованих шрифтом Брайля, що в подальшому були розіслані до бібліотек УТОС. 

Крім того, за рахунок зазначених коштів було записано та в подальшому спрямовано до бібліотек 4 953 години аудіо-літератури.

Допомагає Фонд і в утриманні інших соціально-культурних підрозділів нашого Товариства, організації окремих заходів. 

Фінансування здійснюється відповід-но до порядку використання коштів, передбачених у Державному бюджеті на фінансову підтримку громадських організацій інвалідів і ветеранів, заходи з відвідування військових поховань і військових пам’ятників та з увічнення перемоги у Великій Вітчизняній війні 1941–1945 років, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 7 березня 2012 р. за №176 (зі змінами).

У минулому році 84 організації та підприємств УТОС на реалізацію цих заходів отримали допомогу загальною сумою близько 26 млн. грн., 

Фонд тісно співпрацює з УТОС також і з інших питань. Багато хто з інвалідів першої та другої групи по зору у минулому році отримували газету «Промінь» безкоштовно, бо передплату профінансував фонд соціального захисту. Сподіваємось, що і в новому році співпраця Фонду соціального захисту та Українського товариства сліпих буде не менш плідною. Бо хіба може держава, яка вважає себе європейською, нехтувати інтересами своїх громадян із особливими потребами?
ЛЮДЯМ ІЗ ВАДАМИ ЗОРУ ТА ХВОРИМ НА ДИСЛЕКСІЮ ВИДАНІ ТВОРИ СТАНУТЬ ДОСТУПНІШИМИ

Верховна Рада України 25 грудня 2015 року ухвалила Проект Зако-ну «Про внесення змін до деяких законодавчих актів України щодо розширення доступу сліпих, осіб з порушеннями зору і хворих на дислексію до творів, виданих у спеціальному форматі» (реєстраційний №2368а від 15.07.2015), яким закріплено правові норми, що сприятимуть розширенню доступу незрячих до виданих творів у спеціальному цифровому форматі, поповненню бібліотечних фондів, популяризації вітчизняного книговидавництва, створенню та функціонуванню електронних бібліотек.

Відповідні зміни внесено до законів України «Про авторське право і суміжні права», «Про бібліотеки та бібліотечну справу», «Про розповсюдження примірників аудіовізуальних творів, фонограм, комп’ютерних програм, баз даних», «Про обов’язковий примірник документів», «Про видавничу справу».

ВІСТІ З ОБЛАСТЕЙ ● ХАРКІВ

ЗВУКОВИЙ СУПРОВІД ТА ІНШІ ЗРУЧНОСТІ ДЛЯ ЛЮДЕЙ 
З ОСОБЛИВИМИ ПОТРЕБАМИ
У Харкові планують оснастити міський громадський транспорт звуковим супроводом для слабозорих людей.

Йдеться про те, щоб з автобуса чи тролейбуса, що під’їжджає до зупинки, оголошувався номер його маршруту. Також необхідно зробити звукове оголошення зупинок для пасажирів у салоні.

Такі плани на 2016 рік озвучили сьогодні, 15 грудня, на засіданні міського Комітету з доступності інфраструктури.

Як повідомила заступник Харківського міського голови Світлана Горбунова-Рубан, комітет створено в 2007 році, і з того часу місто системно вивчає проблеми людей з особливими потребами.

«Ми продовжуємо облаштовувати пандуси в під’їздах. Це доступність житлових будинків, яка важлива і для мам із колясками, і для літніх людей, яким так легше підніматися. Ми живемо у великому місті, людям з особливими потребами потрібно в ньому пересуватися і відчувати себе комфортно, тому у нас вже працюють звукові світлофори, ми їх будемо встановлювати й надалі. Крім того, нас дуже цікавить проблема міського транспорту. Департамент інфраструктури постійно моніторить цю проблему. Всі ці питання міська влада ставить на чільне місце, і ми намагаємося робити все можливе, щоб поліпшити життя неповносправних харків’ян», – зазначила Світлана Горбунова-Рубан.

У свою чергу віце-президент громадської організації інвалідів «Креавіта» Олена Шингарьова зазначила, що пандуси необхідно робити не тільки перед під’їздами, але й усередині них. 

У деяких будинках вже зробили за позабюджетні кошти розкладні пандуси, а для шести осіб, яким нікому допомагати, обладнали окремі виходи з перших поверхів. Коштом міста пандуси встановили в 844 під’їздах.

Зазначимо, що в Харкові представники Департаменту інфраструктури регулярно проводять перевірку на міських маршрутах, сідаючи в інвалідні крісла, щоб дізнатися, як водії допомагають таким людям. Крім того, представники «Креавіти» зараз перевіряють доступність судів. На наступному засіданні Комітету з доступності інфраструктури це питання буде розглянуто докладно.
ВІСТІ З ОБЛАСТЕЙ ● МАРІУПОЛЬ

НОВОРІЧНЕ ДИВО

Так, кожна доросла людина знає, що див на світі не буває. Але в кінці грудня, коли передчуття свята так і витає в повітрі, ми, не зізнаючись нікому, навіть собі їх чекаємо... 

На нашій Маріупольській ТПО більшість підтримала ідею проведення Новорічного ранку, запропоновану на звітно-виборній конференції. Ми організували свято своїми силами. Костюми готувалися в «обстановці найсуворішої таємності». Точніше, так було задумано, тому що звістка про те, що у Діда Мороза буде нове, просто приголомшливе вбрання, рознеслася швидко, а реквізити для конкурсів збиралися, як кажуть, «з миру по нитці». Та це лише посилювало, підігрівало очікування свята.

І ось уже репетиція, сценарій, вбрана ялинка, сяють гірлянди.

І диво сталося, воно здійснилося. Люди, такі різні в повсякденному житті, зі своїми проблемами й турботами, буквально перевтілилися у наївних веселих дітей, повіривши, що те саме заповітне бажання здійсниться, варто лише доторкнутися до ялинки чи до Діда Мороза в смішній шапці з великого мішка. І потім, одягнувши імпровізовані лижі, водили хоровод навколо ялинки під давно знайомі новорічні мелодії. А чого варта інсценізація казки «Ріпка на новий лад!» Ось де, дійсно, розкрилися здібності і таланти! Тепер у планах цілий спектакль...

Свято відшуміло, Дід Мороз, змахнувши посохом, помчав у далину, але відчуття радості і чарівництва залишилося. Залишилися найкращі побажання щастя, здоров’я та добра один одному і ледь помітні риси казкових героїв у таких знайомих колег по роботі!

Диво – це просто. Воно завжди трапляється там, де його чекають, з тими, хто в нього вірить. Як сказав свого часу незабутній Козьма Прутков: «Якщо хочеш бути щасливим – будь ним»!

З Новим роком!

Олена КОЧЕТОВА
ВІСТІ З ОБЛАСТЕЙ ● ПОЛТАВА

ПОЛТАВА СВЯТКУЄ ПО-СПРАВЖНЬОМУ
Радісно та насичено пройшли феєричні святкові дні у  членів нашого товариства з чарівного, веселого міста Полтава. Першим у  яскравому строю зимових свят стоїть день св. Миколая. Тож 19 грудня з цієї нагоди у міського голови відбувся ранок на який було запрошено дітей членів УТОС, насамперед активних учасників клубу полтавського УВП УТОС «Полтаваелектро».Діточок, що самі є інвалідами по зору або перебувають на межі інвалідності. На дітлахів там чекала весела вистава, концерт, створений силами дитячих колективів міста, розкішний солодкий стіл, а наприкінці свята кожна дитинка обміняла барвисте запрошення на солодкий подарунок.

25 грудня у стінах клубу, де, незважаючи на складні погодні умови, зібралося більше пятдесяти утосівців, відбувся новорічний вечір відпочинку, який розпочався театралізованим дійством «Де ти, Новий рік?», у якому брали участь 11 осіб, 7 із яких – інваліди І групи по зору, двоє з них – Зівер Катерина та Іван Малистьєв – не мають навіть залишкового зору. Герої, яких вони втілювали на сцені, не лише говорили, але і співали дотепних пародійних пісень. 

Окрім традиційних Діда Мороза, Снігуроньки, ведучої та Нового року, перед глядачем постали виконавці  в образах електриків, пожежника, виховательок, які шукають зниклий Новий рік. Нарешті вони знаходять його  за допомогою порад Діда Мороза та Снігуроньки.  Але це ще не кінець пригод, бо діда Мороза, а потім і всіх інших, відвідує Склероз, роль якого пречудово виконував ветеран нашої художньої самодіяльності Микола Іванович Шарамко, який народився 1940 року. Після театралізованого дійства на всіх присутніх чекали конкурси з призами та новорічна дискотека.

А наступного дня, 26 грудня, наш клуб наповнився малечею, батьки якої, звісно, утосівці. Активні дітки показали виставу-казку за допомогою працівників клубу. У виставі взяли участь 13 дітей. Також на всіх дітей чекала конкурсна програма, учасники якої читали віршики, співали веселих пісень, а веселий Дідусь Мороз давав за це невеличкі смачні призи. Крім того, кожна дитинка отримала солодкий подарунок.  

Подарунки для проведення свята надав депутат Міської ради Полтави, Білоножко Олег В’ячеславович, заступник Голови Полтавської обласної організації ГО «Батьківщина». А наприкінці новорічного ранку відбулася дитяча новорічна дискотека.

Слід зазначити, що звуковим оформленням заходів, проведених у клубі, займався його незрячий директор Сергій Іванович Мегелик.

А 13 січня молоді люди з інвалідністю різних нозологій, представники різних організацій відвідали свято Маланки, організоване і проведене Полтавським міським центром соціальних служб для сім’ї та молоді. Воно відбулося в кафе «Юність», де, окрім концерту, конкурсів та дискотеки, на гостей чекало смачне частування. Додому кожен пішов із приємними враженнями та солодкими подарунками. 

Ось відгуки утосівців, які побували на цьому чудовому святі: Іван Малистьєв: «Класно ми розвіялись і поспілкувалися». Світлана Яцюк: «Як приємно, коли про тебе турбуються. Це підіймає настрій». Катерина Зівер: «Хоча і складні погодні умови, я не шкодую, що вирішила, все ж таки, піти на свято. Ще й дитині зробила приємне – принесла солодкий подарунок». Та й усі, кому пощастило того щедрого вечора побувати на святі у згаданому кафе «Юність» радо приєднуються до цих відгуків.

Що ж, Полтава святкує по-справжньому. По-українськи.

Марина БАБЕЦЬ
ВИДАТНІ УКРАЇНЦІ

ПОЕТИЧНИЙ ГЕНІЙ УКРАЇНИ
Павло Григорович Тичина народився в с. Пісках, що на Чернігівщині, 27 (за іншими свідченнями – 23) січня 1891 р. у сім’ї сільського дяка (він же вчитель у школі грамоти). Вже під час навчання в бурсі й духовній семінарії виявилася багатогранність його обдарування. Маючи чудовий музичний слух і голос, П. Тичина співав у хорах чернігівських монастирів, вивчав теоретичні музичні дисципліни, грав у орке-стрі на гобої та кларнеті, відвідував музичні класи місцевого музичного товариства. Мав поет хист і до малярства. Пізніше він знайомиться зі славним земляком-чернігівцем – М.М. Коцюбинським, відвідує літературні «суботи» в його домі, читає там свої, схвально зустрінуті, вірші, підтримує сердечні стосунки зі старшим письменником аж до його смерті.

Після семінарії П. Тичина вчився в Київ-ському комерційному інституті, одночасно працював на різних дрібних посадах – у конторах та редакціях газет і журналів, в українському театрі М. Садовського (помічником хормейстера). Друкуватися П. Тичина почав у 1912 р., перша збірка віршів – «Сонячні кларнети» – датована 1918 р. (фактично вийшла навесні 1919 р.) Перші поетичні твори з’явилися 1906 р. і були пройняті непідробним юнацьким патріотизмом. Поетичним відлунням бурхливих подій національного відродження – проголошення відновлення державності України – стала «національна трилогія» П. Тичини, поема-ораторія «Золотий гомін», «Дума про трьох вітрів» і цикл «Скорбна мати». Потім була ціла низка поетичних творів («Замість сонетів і октав», «Плуг», «Кримський цикл», «Сковорода» та ін.).

Жовтневу революцію він зустрів уже зрілою людиною й відомим поетом молодшого покоління. Знамениті вірші весни та літа 1919 р. – «На майдані», «Як упав же він з коня...» та ін., – а потім і вся збірка «Плуг», принесли йому славу натхненного співця «краси нового дня». Він працює в журналі «Мистецтво», в державному видавництві «Всевидат», завідує літературною частиною в Київському театрі ім. Т.Г. Шевченка, політкомісаром якого був О. Довженко.

Репресії, яких зазнав поет пізніше, призвели до «внутрішнього полону» митця. Пое-зія цього часу відповідає духові офіціозних вимог і гасел, що є свідченням складного психологічного стану поета.

Вершиною ж творчості геніального поета стала видана 1918 р. збірка «Сонячні кларнети», епохальне явище в українській літературі початку ХХ ст. 1923 року П.Г. Тичина переїздить до Харкова, тодішньої столиці УРСР. Працює в журналі «Червоний шлях», багато пише, вивчає вірменську, починає оволодівати грузинською та тюркськими мовами, стає діячем заснованої в українській столиці Асоціації сходознавства. Формально позапартійного тоді письменника обирають членом Харківської міськради, трохи пізніше – кандидатом у члени ВУЦВИКу. 1927  р. він посилає М. Горькому на Капрі книжку своїх віршів і одержує від нього ласкавого листа, в якому автор «Матері» писав, що знає українського поета дуже давно, ще з розповідей М. Коцюбинського.

Активна громадська та державна діяльність П. Тичини набуває широкого розмаху в передвоєнні, а особливо – повоєнні роки. З 1938 р. і до кінця життя він – депутат Верховної Ради УРСР, протягом двох скликань був її Головою, обирався депутатом Верховної Ради СРСР кількох скликань. Академік АН УРСР (з 1929 р.), він у передвоєнні та в перші воєнні роки працює директором Інституту літератури АН УРСР, а з 1943 по 1948 р. – Міністром освіти Радянської України.

В часи Великої Вітчизняної війни П. Тичина був прийнятий до членів КПРС. Згодом він неодноразово обирався членом ЦК КП України. Поет удостоєний звання Героя Соціалістичної Праці, лауреата Державної премії СРСР та Державної премії УРСР імені Т.Г. Шевченка.

Помер П.Г. Тичина 16 вересня 1967 р. у Києві.

 Перші відомі нам вірші Тичини (з тих, що збереглися) датовані 1906–1908 pp., і серед них, ще геть «невстояних» і в формі, і в змісті, є така маленька перлина, як «Блакить мою душу овіяла». Перші публікації його поезій, як уже зазначалось, з’являються 1912 р. у кількох тогочасних журналах («Літературно-науковий вістник», «Рідний край», «Українська хата»). Наступного року в київських періодичних виданнях публікується кілька його оповідань («На ріках вавілонських», «Спокуса», «Богословіє»), які засвідчили, що дар прозаїка теж не оминув молодого Тичину, хоч і не був розвинутий пізніше.

Більшість віршів, що передували першій збірці поета, побачили світ лише в посмертному виданні – складеній «із недрукованого та призабутого» книжці «В серці у моїм...» (1970). Для сучасного читача цей своєрідний пролог до «Сонячних кларнетів» цікавий, зокрема, прямо заявленою соціальною тематикою деяких віршів (злидні села та власної родини – у віршах «Під моїм вікном…», «Не знаю і сам я...», «Розкажи, розкажи мені, поле...», осуд імперіалістичної війни – «З далекого походу...», заклики до суспільної активності – «Молодий я, молодий...», «Як не горю, я не живу...», «Дух народів горить...»).

«Сонячні кларнети» явили читачам поета з уже сформованою оригінальною творчою індивідуальністю.

Наступна книга його віршів – «Плуг» (1920). Одночасно з «Плугом» вийшов тоненькою книжечкою цикл віршів у прозі «Замість сонетів і октав», який був написаний, можна гадати, в 1918 р.

Наступна збірка поезій П. Тичини – «Вітер з України» (1924).

Після невеликої, багато в чому експериментальної збірки «Чернігів» (1931), де автор нерідко зумисне оголював поетичне слово, звільняв його від «традиційної» образності та деяких інших атрибутів віршованої мови, 1934 р. виходить нова книга його віршів – «Партія веде», яка в підзаголовку називалася – «Пісні, пеани, гімни».

Наступні книги поета вийшли в передвоєнні роки: «Чуття єдиної родини» (1938, Державна премія СРСР 1941 р.) та «Сталь і ніжність» (1941).

У роки Великої Вітчизняної війни, живучи в м. Уфі (до 1943 р. там перебували тоді Академія Наук УРСР та Спілка письменників України), П. Тичина працює з великою енергією, в нього виходять: книга публіцистики «Творча сила народу», 1943; видане одночасно трьома мовами – російською, башкирською й українською – дослідження про класика башкирської літератури «Патріотизм у творчості Мажита Гафурі», 1942; збірки віршів «Перемагать і жить», 1942; «День настане», 1943; поема «Похорон друга», 1943.

Післявоєнні книги поета: «І рости, і діяти» (1949), «Могутність нам дана» (1953), «Ми – свідомість людства» (1957), «Зро-стай, пречудовний світе» (1960), «Комунізму далі видні» (1961), «Срібної ночі» (1964) та ін.

У спадщині поета – близько п’ятнадцяти поем. Найбільші з них лишились недовершеними, правда, кожна по-своєму. З поеми «Шабля Котовського» в різний час побачили світ чотири великих розділи, за якими все ще важко скласти уявлення про зміст цілого твору. З драматичної поеми «Шевченко та Чернишевський» читачам відома достатньо самостійна за сюжетом перша частина з пізніше дописаною фінальною сценою, що замінила другу частину поеми, рукопис якої загинув у часи війни. Нареш-ті, величезна за обсягом поема-симфонія «Сковорода», над якою автор працював щонайменше двадцять років, – твір теж недописаний (виданий він був уже після смерті автора).

Крім оригінальних поезій, у спадщині Тичини – численні переклади (Є. Баратинський, О. Пушкін, О. Блок, М. Тихонов, М. Ушаков, Я. Купала, Я. Колас, «Давид Сасунський», О. Ованесян, О. Туманян, А. Ако-пян, I. Чавчавадзе, А. Церетелі, К. Донелайтіс, С. Неріс, А. Венцлова, I. Вазов, X. Ботев, Л. Стоянов та ін.). Помітне місце в спадщині Павла Григоровича Тичини посідають також публіцистика, літературознавча есеїстика (книжки «Магістралями життя», «В армії великого стратега», посмертно видані «З минулого – в майбутнє», «Читаю, думаю, нотую») і досить об’ємні матеріали щоденниково-мемуарного характеру (видання 1981 р. «З щоденникових записів» та ін.).
МОЛОДИЙ Я, МОЛОДИЙ

Молодий я, молодий,

Повний сили та одваги.

Гей, життя, виходь на бій, –

Пожартуєм для розваги!

Гей життя, ставай, тремти!

Дай я з тебе посміюся.

Хто сміліший: я чи ти –

Подивлюся, подивлюся.

Горе?.. біль? – як жарт мине.

Скільки сили молодої!

Чи ж моя рука здригне,

Що йде битись без озброї?

Ой скажіть мені, скажіть,

Любі мої сестри, браття:

Що в житті вас так гнітить?

Чом нема у вас завзяття?

Там, де всесвіт я стягну,

Де від болю шаленію, –

Там ніяк вас не збагну,

Вас ніяк не розумію.

Молодий я, молодий,

Повний сили та одваги.

Гей, життя, виходь на бій, –

Пожартуєм для розваги!

(1911)

ВИ ЗНАЄТЕ, ЯК ЛИПА ШЕЛЕСТИТЬ
Ви знаєте, як липа шелестить

У місячні весняні ночі? –

Кохана спить, кохана спить,

Піди збуди, цілуй їй очі,

Кохана спить...

Ви чули ж бо: так липа шелестить.

Ви знаєте, як сплять старі гаї? –

Вони все бачать крізь тумани.

Ось місяць, зорі, солов’ї...

«Я твій», –  десь чують дідугани.

А солов’ї!..

Та ви вже знаєте, як сплять гаї!

(1911)
РОЗКАЖИ, РОЗКАЖИ МЕНІ, ПОЛЕ...

Розкажи, розкажи мені, поле:

Чого рідко ростуть колосочки?

– Ой дощів мені б треба, дощів, а не поту,

Бо той піт прилипа до брудної сорочки,

Як плугатар кінчає роботу.

Розкажіть, розкажіть мені, хмари:

Ви чого це тікаєте далі?

– Та хіба ми, нещасні та стомлені, знаєм?

Он вітри там женуться, кричать: «Ей ви, кралі!

Почекайте, бо ми вас кохаєм».

Розкажи, розкажи мені, поле:

Що ж тепер нам з тобою робити?

– Ех, хіба це уперше! Така моя доля.

Хоч кукіль та волошки я буду родити –

Все ж плугатарю є щось із поля.

(1911)
*****

Я сказав тобі лиш слово –

Вколо ж шум який піднявся:

В небі сонце задзвеніло,

Гай далекий засміявся.

Подививсь я в твої очі.

Стиснув руку в любій муці.

Білі гуси ген за ставом

Розлетілися по луці...

Заглянув я в твою душу.

До серденька притулився.

Бачу – вишні розцвітають.

Чую – тихий спів полився.

Ах, це десь весна танцює,

Розтопивши білу кригу! –

Переповнений любов’ю,

Я одкрив кохання книгу.

(1913–1914)
О ПАННО ІННО, ПАННО ІННО
О панно Інно, панно Інно!

Я – сам. Вікно. Сніги...

Сестру я Вашу так любив –

Дитинно, злотоцінно.

Любив? – Давно. Цвіли луги...

О люба Інно, ніжна Iнно,

Любові усміх квітне раз – ще й тлінно.

Сніги, сніги, сніги...

Я Ваші очі пам’ятаю,

Як музику, як спів.

Зимовий вечір. Тиша. Ми.

Я Вам чужий – я знаю.

А хтось кричить: ти рідну стрів!

І раптом – небо... шепіт гаю...

О ні, то очі Ваші. – Я ридаю.

Сестра чи Ви? – Любив...

(1915)

ДОЩ

А на воді в чиїйсь руці

Гадюки пнуться... Сон. До дна.

Війнув, дихнув, сипнув пшона –

І заскакали горобці!..

– Тікай! – шепнуло в береги.

– Лягай... – хитнуло смолки.

Спустила хмарка на луги

Мережані подолки.

(1918)
КОЛИ В ТВОЇ ОЧІ ДИВЛЮСЯ
Коли в твої очі дивлюся –

Здається мені:

Мов бачу я небо прозоре.

Мов бачу брильянтових зір ціле море,

Що десь там горять-усміхаються,

Чудові, ясні!..

Ах, очі, ті очі!.. Кохана,

Чом серце твоє не таке?

Чому, як говориш – на думку спадає

Те поле у жовтні. Туман поглядає.

Суха бадилина хитається...

Спить груддя важке.

(1911) 

СВІТАЄ

Світає...

Так тихо, так любо, так ніжно у полі.

Мов свічі погаслі в клубках фіміаму,

В туман нагорнувшись, далекі тополі

В душі вигравають мінорную гаму.

Світає поволі...

Так тихо, так любо, так ніжно у полі.

Світає...

Все спить ще: і поле, і зорі безсилі,

Лиш птах десь озвався спросоння ліниво,

Та пень обгорілий, мов піп на могилі,

«Безсмертний, помилуй!» – кричить мовчазливо.

Видніє щохвилі. 

Все спить ще: і поле, і зорі безсилі 

Світає...

Проміннями схід ранить, ніч, мов мечамії.

Хмарки золоті поспішають. на битву.

Безмовні тумани тремтять над полями.

I з ними стаю я на ранню молитву:

О зглянься над нами!

За що нас ти раниш у серце мечами?

(1914–1916)
УПАВ ЖЕ ВІН

Як упав же він з коня

та й на білий сніг.

– Слава! Слава! – докотилось

і лягло до ніг.

Ще ж як руку притулив

к серцю ік свому.

Рад би ще він раз побачить

отаку зиму.

Гей, рубали ворогів

та по всіх фронтах!

З криком сів на груди ворон,

чорний ворон-птах.

Вдарив революцьонер –

захитався світ!

Як вмирав у чистім полі –

слав усім привіт.

(1918)
ВЕСНА

 (з Баратинського)

Весна, весна! Яка блакить,

який кругом прозор!

Садками ходить брунькоцвіт,

а в небі – злотозор.

Весна, весна! Який там гон

на крилах вітерка? –

то в вишині біжить, зника

хмар-хмарова ріка.

Шумлять згори шум-пінярі;

ріка своїм хребтом

несе торжественно вперед

веселий, скреслий лом.

Ще синій ліс не взеленів,

але квіток проріст

уже підняв і розрізнив

торішній длеглий лист.

А там в високій глибині,

де тоне топь ясна,

перловий жайворон топить:

хмар-хмарова весна!

(1921)

Я КЛИЧУ ТЕБЕ...
Той сад, і ніч, і зорі –

де вони тепер?

Згадай, як весна цвіла,

зі мною ти радісна йшла.

А в серці – мов крик...

А серце розривалось,

бідне, прощалось

з тобою навік.

Ти їдеш в далекий край...

прощай, люба, прощай!

Ой строгий життя закон:

востаннє глянь з вікон,–

я кличу тебе весь час,

життя ось розлучить нас!

Як гарно було нам!

Та я... я знову сам.

(1965)
ІНВАЛІД І СУСПІЛЬСТВО

НЕФОРМАЛЬНІ МЕТОДИ БОРОТЬБИ ЗІ СТЕРЕОТИПАМИ
В бурхливий час розвитку та постійних змін соціальні й економічні чинники змушують людину постійно боротися. Кожен свідомо обирає свою мету й методи, якими хоче досягти її. Значну роль у боротьбі людини за своє гідне становище в соціумі відіграє сприйняття одне одного.

Для того щоб особливо не вирізнятися з натовпу і дотримуватися усталених норм і правил людина засвоїла особливі ознаки й моделі поведінки, які властиві тій соціальній групі, до якої вона належить. Як правило, спілкуючись між собою, ми звертаємо увагу на зовнішність співрозмовника, його риторику, поведінку. Свого співрозмовника ми оцінюємо за певним взірцем, який ми самі створили, спираючись на усталені моделі поведінки та оцінні якості, які ми звикли бачити у своїй соціальній групі.

Психологи стверджують, що приємному співрозмовнику ми часто приписуємо позитивні якості характеру, а неприємно-го – ми, навпаки, наділяємо негативними рисами. Стереотипи мають і позитивну складову у взаємодії між представниками суспільства – сприяють швидкій реакції автоматично реагувати на обставини, що склалися певним чином. Ввічливість, наприклад, – один з усталених стереотипів, що сприяє встановленню контакту між людьми.

Пропоную вашій увазі неформальні методи боротьби з негативними  стереотипами, які впроваджують небайдужі до суспільства спеціалісти, що хочуть не просто ламати, а змінювати наш люд-ський простір на краще.

Член громадської організації «Театр для діалогу» Яна Салахова розповіла про те, як  театральне мистецтво допомагає виховувати однакове ставлення до людей з інвалідністю і, власне, як змінюються самі люди з інвалідністю, беручи участь у «Театрі для діалогу».

«Учасникам Форум-театру випадає нагода прожити один день в інших умовах, про які, можливо, вони й не замислювалися раніше, коли поруч із ними знаходиться і бере участь людина з інвалідністю. Таким чином, перебуваючи поруч певний проміжок часу, звичайна людина розширює світ свого сприйняття. Людина усвідомлює, що певне фізичне обмеження це не привід кардинально відрізнятися від інших людей. Адже людина з інвалідністю також має свої смаки, вподобання, мрії, зрештою, свій погляд на певні речі. Головним є те, що відбувається процес взаємонавчання один одного.

Важливо, що під час ігор або вправ кожний може себе відчути в ситуації іншої людини, що дуже важливо для повного розуміння один одного. Важливий також емоційний обмін, коли учасники діляться між собою, як вони відчули на собі те чи інше становище. 

Таким чином, спільне обговорення дає змогу краще зрозуміти життєві принципи, вчинки, характер і звички свого партнера у грі. Безумовно, у свою чергу, це формує певне відчуття симпатії до людини».

– Можна сказати, що театр сприяє інтеграції людини з інвалідністю у світ звичайних людей і, відповідно, людина поволі починає розуміти, що всі обмеження існують лише в наших головах і, таким чином, відбувається повна взаємодія на рівних.

– Так, звісно. Адже, незважаючи на будь-які фізичні обмеження, театр дозволяє обігрувати будь-яку ситуацію. Існує багато методів та ігор, завдяки яким людина має можливість творчо себе проявити. Учасники завдяки простору пошуків розвивають креативні здібності, втілюючи себе в одному образі в певній ситуації, інші учасники, дивлячись на них, також вчаться, як треба поводитись.

– У вересні минулого року відбулася вистава «А чи справді мій голос важливий?», у якій брали участь люди з різними нозологіями. Чи відбулися певні зміни з того часу, можливо, з’явилися ідеї для  майбутнього?

– Перш за все змінилася я сама. Я бу-ла в якості джокера у згаданій виставі. І як я вже казала, що не важливо, яку роль ти граєш у театрі, за що несеш відповідальність, головне – створювати разом ідею, яку ми всі хочемо донести до глядачів. Для мене це був чудовий досвід розкриття світу людей з інвалідністю, завдяки чому я стала уважнішою і чуйнішою.

– Щодо подальших проектів, то партнер нашого минулорічного проекту Юлія Сачук – віце-президент ВГО «Генерація успішної дії» влучно зауважила, що, на жаль, людина з певною нозологією нічого або майже нічого не знає про життя людини з іншою нозологією. Тому важливо обмінюватися досвідом, шукати шляхи подолання та розв’язання спільних проблем. Так, у подальшому ми плануємо продовжити подібні проекти чи семінари, на яких кожен зможе й висловити свою думку, і поділитися досвідом, і знайти друзів та однодумців, і весело та з користю провести час у неформальній атмосфері.

– Яно, що ти порадиш суспільству не для руйнації стереотипів, а для зміни ставлення один до одного?

– В мене є свій власний рецепт – не мовчати. В публічному чи в громадському аспекті треба озвучувати свій погляд і свою думку. Інші люди не взмозі дізнатися, що кому не зручно і що треба змінити, щоб створити належні умови. Тому все повинно озвучуватися. Треба сіяти зерна  інакшості і нехай решта суспільства знає, що є ще й така думка, а можливо, вона і не одна.

Олександра Назарова – організатор цікавого і, справді, неформального проекту «Жива бібліотека» про руйнування стереотипів говорить так: «У психології людини закладено, що ми постійно класифікуємо реальність довкола нас. Це – жінки, це – християни, це – колишні ув’язнені. Але потім, на підставі цього класифікування, ми починаємо виносити судження про те, які властивості характерні представникам і представницям цих груп. Судження можуть бути, начебто, приємні (наприклад – про те, що грузини і грузинки – це дуже гостинні люди), чи не дуже (наприклад – про те, що жінки зі світлим волоссям погано водять машину). Такі судження називаються стереотипами, і проблема з ними в тому, що вони наділяють якимись властивостями ту чи іншу групу людей – всіх загалом – і спокушають нас зробити певні висновки про людину  лише через те, що ми вважаємо її або його частиною певної спільноти.

Але чи у всіх нас є досвід близького спілкування з людиною з інвалідністю? 

Кожен і кожна з нас – це дивовижне поєднання самоідентичностей. Ми унікальні, і зовсім не зобов’язані відповідати нічиїм стереотипам про «чоловіків», «кримських татар»,  «самотніх матерів».

Жива бібліотека – це просвітницька подія, одна з можливостей зустрітися з людьми, які відносять себе, зокрема – і до якоїсь з таких малознайомих для нас категорій. Люди – живі книги – готові розповідати нам, на що схоже їхнє життя. Це один зі способів побачити й почути іншу, справжню людину, а не наші стереотипні уявлення про неї.

Зрозуміло, це не єдиний спосіб для нас дізнаватися більше про життя людей з унікальними життєвими досвідами: ми можемо дивитися хороші фільми, читати біографії, або, наприклад, ходити на тематичні заходи, які проводяться різними організаціями. Але найважливіше – це дивитися на життя навколо нас – наскільки воно складне і різнобарвне, та наскільки будь-яка людина складніша, ніж кожна з його або її ідентичностей. Та й ми самі – адже так?».

Насамкінець можна зробити висновок, що перш, ніж когось оцінювати за виробленими у суспільстві показниками, спробуйте перш за все показати своє усталене правило ввічливості, толерантності та доброзичливості та не обмежуйте своє уявлення про те, якою повинна бути людина. Всі ми різні, але кожен вважає себе індивідуальністю і кожен хоче бути почутим іншими.

Підготувала 

Леоніда ПОНОМАРЬОВА,

«Промінь»
ВИДАТНІ НЕЗРЯЧІ

Представляємо читачам вперше виконаний прямий переклад з японської мови українською найвідомішого твору Василя Єрошенка, письменника, есперантиста, тифлопедагога – «Орлині душі». Його тематика та проблематика нині надзвичайно актуальні. Безпосередньо з японського оригіналу переклад виконано вперше. У Японії Єрошенка вважають «російським» письменником або «сліпим поетом», незважаючи на те, що мовами його творчості були японська та есперанто. Тому при перекладі ми вирішили врахувати контекст не лише цього твору, а й усієї його творчості. 

Редакція висловлює щиру вдячність у провідному науковцю відділу архівів Національного центру народної культури «Музей Івана Гончара», керівнику міжнародної науково-дослідної групи «Василь Єрошенко та його доба» Юлії Патлань за люб’яз-но наданий переклад казки «Орлині душі».
Василь ЄРОШЕНКО
ОРЛИНІ ДУШІ
Немає птаха, прекраснішого й вільнішого за орла.

Немає птаха, сильнішого та сміливішого за орла. 

І тому жодна тварина, жодна жива істота не радіє так високим самотнім горам, як орел. 

Про орла кажуть – цар птахів.

Світ людей влаштований так, що неможливо порівняти силу та сміливість наших царів із силою та сміливістю наших героїв. А у світі орлів, хай навіть орел матиме величезні крила та дзьоб – лише за це його не назвуть великим. Такий прадавний звичай орлів. 

Яким би царственим та великим не був орел, він не стане утискати іншого, і тому орли мають за звичай взаємне пошанування.

Все в них не так, як у людських царів та героїв: орли не привласнюють собі права на сили й розум підданців, не сперечаються й не чваряться через дрібниці.

Кожен орел мав власні сильні крила та дзьоб, міцні пазурі, гострий погляд. І здавна не мали вони звичаю змушувати слугувати собі за допомогою погроз чи лестощів.

Цим орли з давніх-давен й відрізняються від людей.

Схоже, це в людей здавна було заведено мучити й утискати слабких, відбирати сили й розум слабких, чинити свавілля.

Сильні люди були сильними відібраною силою своїх слабких ближніх, а тому не могли бути істинно вільними, а слабкі завжди були глибоко нещасними.

Здається, люди – це тварини, яким випала нещаслива доля.

Однак кажуть, що саме людина – цар всього живого.

Яка ж у цьому гірка іронія!..

***

Отже, одну гірську країну було захоплено величезним сусіднім царством. І взаємна ворожнеча й боротьба між двома країнами відтоді не припинялася.

На верхівці найвищої гори тієї гірської країни щасливо жили орли.

Цих орлів здавна, тисячоліттями й навіть десятками тисяч років палило одне бажання. Вони намагалися піднятися якнайвище й сягнути вічно теплого, вічно світлого Сонця.

Вони вірили: якщо день у день підніматися якнайвище, хай навіть це потребуватиме кількох тисячоліть або навіть кількох десятків тисяч років, то нащадки орлів неминуче зможуть сягнути Сонця.

Так тривало декілька століть, тому й справді крила орлів стали сильнішими, аніж крила їхніх предків.

– Сонце полюби,

До Сонця злинай,

Додолу не йди,

Униз не дивись!

Туга за Сонцем – джерело орлиної сили,

Злет до Сонця – радість орлиних душ. 

Додолу не линь, 

Униз не дивись, 

Внизу – темні тісні клітки,

Внизу – місце рабської смерті.

Додолу не линь, 

Униз не дивись!

Внизу – світ слабких істот,

Внизу – світ нудних людей,

Додолу не линь,

Униз не дивись! – цією піснею матері-орлиці здавна напучували своїх дітей.

Можна лише уявляти, що відчували пригноблені сусідньою країною люди гірської країни, чуючи цю пісню. 

***

Душа й серце царя орлів завжди були на найвищій гірській вершині, на верхівці найсамотнішої скелі.

Цар із царицею мали двох коханих царевичів. Щоранку цар брав із собою старшого брата-царевича, а цариця – молодшого брата, і вони вирушали на край скелі, звідки зіштовхували обох царевичів донизу. А біля самого підніжжя скель знову підхоплювали їх і злинали на верхівку скелі.

Вони робили так щоранку. Так царевичі навчилися спокійно злітати з верхівки скелі й знову спускатися додолу. Цар дуже з цього зрадів і спробував підняти двох царевичів високо до неба, а потім скинути на землю. Спершу царевичі цілковито занепали духом, але від постійних спроб крила їхні зміцніли, й вони навчилися легко спускатися з високого неба прямо до свого гнізда.

Одного дня цар мовив цариці: «Давай-но спробуємо сьогодні скинути дітей на дно глибокої прірви!». Вирішивши так, вони піднесли дітей високо до неба й звідти кинули на дно прірви.

Обидва царевичі летіли з усіх сил, але на шляху їхні крила втомилися й ослабли. Молодший царевич вигукнув: «Старший брате, я знесилив!». Старший царевич, зібравши останні сили, спробував допомогти молодшому спуститися.

Цар і цариця, дивлячись на них, здалеку виражали своє схвалення, б’ючи крильми.

Саме в цю мить між царем, царицею і царевичами невідомо звідкіля виникла хмара, й цар із царицею цілковито згубили царевичів з очей. Цар та цариця вжахнулися, і, швидше за стрілу пронизавши хмару, ринули в долину, але час уже був згаяний.

Старший брат-царевич, допомагаючи молодшому, вичерпав і власні сили. Він знепритомнів і каменем упав на дно прірви.

Цар із царицею, схопивши знесилених бездиханних царевичів, спробували злинути догори. Але в цю мить раптово з’явився сильний на вигляд мисливець із двома синами, та спробував зловити царя й царицю. Цар із царицею деякий час запекло билися з мисливцем, захищаючи царевичів, та потім подумали, що мисливець усе ж сильніший, а царевичі вже мертві, й тому, врешті-решт, кинувши їх там, злинули колами високо до неба.

Однак царевичі не померли.

Вони були принесені до будинку мисливця і скоро отямилися. Мисливець, підрізавши крила орлятам-царевичам, розподілив їх поміж двома своїми синами. На той час старшому синові мисливця було сім років, молодшому – шість, і вони обидва добре піклувалися про царевичів.

Сини мисливця дуже полюбили орлят-царевичів і завжди брали їх із собою, куди б вони не йшли. Але мисливець суворо заборонив синам робити це, ідучи в гори.

Люди гірської країни, почувши, що двоє орлят впало у долину, вирішили, що це неодмінно вістка чогось доброго, і дуже раділи.

Люди гірської країни в душі сподівалися: два орли з’явилися не інакше, як для того, щоб найближчим часом порятувати ту країну. Хоч як би там було, усі надавали вихованню царевичів важливого значення й доручили це мисливцю.

Та не минуло й тижня, як трапилося жахливе. Зник молодший син мисливця. Друзі сина казали, що було так: із неба, як блискавка, з’явився величезний орел, викравши сина мисливця. Почувши це, всі були вражені.

Однак через декілька днів сталася ще більш дивна подія. Цього разу щез старший син мисливця. Про це жителі гірської країни поширювали різні чутки, різне казали, та тільки сам мисливець мовчав і нічого не говорив. Він і далі виховував орлят-царевичів так само, як робив раніше, і вважав це дуже важливим.

Тим часом орлята спершу дуже сильно тужили, відчуваючи, що без свободи їм не жити. Старший брат-царевич утішав молодшого, молодший брат заспокоював старшого. Однак, пещені сільськими дітьми, царевичі поступово оговталися у світі людей і полюбили їх. Єдине, чого вони, на жаль, ніяк не могли стерпіти – того, що їх прив’язують довгими ланцюгами до дерева.

Відтоді минуло п’ять років.

Орлята-царевичі виросли, їхні крила стали сильними.Того дня, коли виповнилося п’ять років, як орлята-царевичі впали на дно прірви, мисливець зняв із них ланцюги, і, взявши орлят, пішов до найвищої гори. Відпустивши там царевичів, він мовчки повернувся додому.

Почувши, що мисливець відпустив двох орлів, завершивши свою справу, люди гірської країни дуже розхвилювалися, та ще більше здивування охопило людей, коли повернулися обидва сина мисливця, які давно зникли в горах.

Вигляд і поведінка синів цілковито змінилися, і тому спершу ніхто їх не впізнав. Обидва були голі, з довгим волоссям, їхнє тіло було твердим, як скеля, руки й ноги – міцними, наче сталевими, очі стали пронизливими, носи вигнулися, мов орлині, зуби виросли, ніби вовчі, нігті на руках стали гострими й довгими, як у тигра.

Люди гірської країни були вражені, побачивши їх. І тому їхні розповіді з цікавістю слухали день у день декілька днів поспіль. Синів, викрадених царем орлів і вигодуваних у його гнізді, схоже, завжди любило царствене подружжя.

Щоранку цар орлів, посадивши синів мисливця собі на спину, то линув колами високо в небо, то кидав їх дололу на хмари, а потім підхоплював, рятуючи. Сини розповідали ще багато чого. І слухаючи їх, люди не могли осягнути – чи це цілковита брехня, чи правда?

У гірській країні не було нікого, хто дорівнявся до них у стрибках, сходженні на скелі, плаванні у воді; не було нікого, хто б так сильно, як ці люди, радів вільному життю.

Сини знали, як запалювати серця й душі мешканців гірської країни.

Так, коли людської мови бракувало, щоб висловити свободу, вони клекотіли по-орлиному. 

Вони навчили мешканців гірської країни орлиної пісні:

– Сонце полюби,

До Сонця злинай, 

Додолу не йди,

Униз не дивись!

Вони й справді були диво-дітьми, й тому мешканці гірської країни називали їх «Орлині Душі».

Коли мешканці гірської країни, пригнобленої величезною сусідньою країною, дивилися на цих дітей, у їхніх серцях, схоже, з’являлася якась надія.

З іншого боку, царственні орли надзвичайно зраділи з того, що двоє царевичів щасливо повернулися. Але, оглянувши їхні крила та дзьоби, очі та пазурі, орли зрозуміли, що вони зовсім ні до чого не придатні.

Та й хіба могли царственні орли не журитися, бачачи крила й дзьоби, що втратили силу, потьмянілі очі й затуплені пазурі?

До того ж, тут, нагорі, і хоробрість, і любов до свободи в душах царевичів здавалися царственному подружжю якимись непевними.

Щоранку цар-орел і цариця щосили гартували двох царевичів. Щоранку цариця піснею:

– Сонце полюби,

До Сонця злинай,

Додолу не линь,

Униз не дивись, – намагалася підба-дьорити їх, ніби привчаючи заслаблі душі царевичів до того, щоб вони ставали завжди царственно-хоробрими.

Так тривало день у день десять років, коли з душі орлят-царевичів намагалися вигнати людські душі і, врешті-решт, орлята-царевичі могли здійматися вище за царя-орла, їхні пазурі та очі стали гострішими, ніж у царственного подружжя.

Однак їхні душі мали незрозумілу для царственного подружжя відмінність від орлиних душ: у них була незрозуміла слабкість, така схожа на людську. 

Навіть тоді, коли царевичі, прямуючи до сонця, здіймалися догори, очі їх пильно дивилися донизу.

І навіть тоді, коли вони колами літали у безкрайому небі, здавалося, що їхні душі тужили за долиною.

І навіть тоді, коли вони піднімалися вище за інших орлів, із їхніх грудей замість радісного вигуку перемоги чувся сумний, самотній скрик туги за нижнім, долішнім життям.

Часом бувало й так, що царевичі декілька днів нічого не їли, не полюючи здобичі.

І навіть вполювавши дичину, вони знову її відпускали.

Як же, певно, журилося серцем через це царственне подружжя, бачачи таке у своїх царевичах й чуючи таке про своїх царевичів!

Усі друзі царевичів сварили їх і прозвали «Людськими Душами».

Царственне подружжя часто сильно сварило царевичів і казало, що вони ганьблять царську родину.

***

Одного дня старший син, цілий день пролітавши колами в небі, повернувся додому, сів навпроти батька, пильно подивився на нього й з сумом сказав:

– Батьку, кажуть, що підйом до Сонця – давній ідеал орлів. Але, як на мене, це просто дурниця. Злітати до Сонця – марна це справа. Піднятися до Сонця орлам, може, й можливо, але від цього не обов’язково будеш щасливим. Батьку, сьогодні я намагався піднятися до Сонця. Намагався піднятися настільки високо, скільки вистачить сил. Та що вище я піднімався, то ставало холодніше, в очах потьмяніло, нарешті, голова запаморочилася і я, майже втративши сили, впав на землю. І що ближче я був до Сонця, тим сильнішим був холод, – це вже незаперечно. А тому я більше не прагну підйому до Сонця.

Старший царевич доказав, а цар, скрикнувши:

– Ах ти ж людська душа! – увігнав у його горло пазурі. 

Царевич лише один раз тихо, сумно скрикнув здушеним голосом, ніби у тузі за долішнім життям, і покірно помер, пронизаний пазурами царя.

Цього ж вечора й молодший царевич, повернувшись іззовні, сів проти матері й сказав: 

– Мати, мені вже обридло літати до Сонця. В цьому немає жодної користі. Я твердо вирішив – спустившись у долину, звити там на дні гніздо на верхівці дерева й жити в мирі та злагоді з людьми й іншими істотами. Не віриться, що орлине щастя закотилося кудись на Сонце. На власному життєвому досвіді я зрозумів, що щастя – у людській дружбі.

Почувши це, мати скрикнула:

– Ах ця мерзенна людська душа! – й, злетівши, увігнала пазурі в горло царевича, й розірвала його. 

Царевич лиш скрикнув, ніби тужачи за долішньою людською дружбою, й покірно помер, пронизаний пазурами матері. 

Цієї ж ночі царственне подружжя віднесло двох мертвих царевичів донизу в долину, поклало перед будинком мисливця, який їх колись виходив, і повернулося додому. 

Після цього царственне подружжя заспівало:

– Сонце полюби,

До Сонця піднімись,

Додолу не йди,

Униз не дивись, – але чогось у цій пісні чулася пересторога мертвих «Людських Душ».

Вранці люди гірської країни, виявивши двох мертвих орлів, дуже перелякалися.

Саме в цей час люди гірської країни, очолювані двома братами «Орлині Душі», підняли революцію проти сусідньої кра-їни-завойовника.

Двоє «Орлиних Душ» були крупними воєначальниками й запропонували незвичний план воєнних дій, тому жителі сусідньої країни нічого не могли зробити, й, здавалося б, мали зазнати поразки.

Однак цього разу люди гірської країни нічого не казали, знайшовши двох убитих орлів. Але кожен розмірковував у душі, чи не передвістя це, що повстання зазнає поразки. 

Хай там як, але дівчата-горянки заквітчали орлів гарними квітами. 

– Сонце полюби,

До Сонця піднімись,

Додолу не йди,

Униз не дивись, – 

співаючи пісню, якої навчили їх старший та молодший брати «Орлині Душі», люди гірської країни поховали двох орлів, як героїв. 

***

Столиця сусідньої країни була дуже весела й надзвичайно вбрана. Всі будинки були оздоблені вогнями й прапорами, гримів салют і вибухали феєрверки, весела музика, що лунала здалеку, збуджувала серця людей. Мешканці гуляли всюди, вдягнувши красиве вбрання й вимахуючи паперовими ліхтариками й прапорцями.

Вулиці столиці, сповнені людей, виглядали ніби нарядні паради.

Усе й усі веселилися. Тільки ешафот, зведений на найбільшій площі міста, ви-глядав похмуро.

Люди, які зібралися на цій площі, співали гімн і ніби чогось чекали. Люди вітали один одного з тим, що вдалося приборкати гірську країну, яка нещодавно затіяла революцію.

Сьогодні ввечері на цьому ешафоті двоє братів – «Орлині душі» гірської країни – мають зазнати смертної кари. Усі пліткували лише про це.

Здалека пролунав шепіт: «Бунтівники йдуть, бунтівники йдуть!»

І все затихло. З’явилися двоє братів, яких ввели солдати.

Люди припинили розмови, на широких вулицях стало тихо, немов у могилі. Тільки чутно було звук великого барабану: «та-т-та-та».

Брати «Орлині душі» усміхалися. Їхні погляди палали безмежною звитягою й були сповнені такої сили, що, здавалося, могли запалити серця усіх. Вони, усміхаючись, піднялися на ешафот, і грім великих барабанів – «та-т-та-та, та-т-та-та» – увірвався.

Усі люди, затамувавши подих, вп’ялися очима у братів. Брати стояли там з виглядом цілковитої байдужості, звівши очі до неба. У цю мить, змусивши здригнутися тихе повітря, звідкись пролунав сильний орлиний клекіт.

Небо відбило цей клекіт, неначе луну, й раптово з неба спустилися два величезні орли, – люди ніколи не бачили таких величезних орлів…

Вони швидко, як блискавиця, підхопили братів «Орлині Душі» та стрімко звилися до неба.

Дивлячись у небо, люди стояли нерухомо, неначе скам’янівши.

Здавалося, все місто вимерло. 

Лиш згори над головами людей…

– Унизу – темна тісна клітка,

Внизу – місце рабської смерті,

Додолу не линь,

Униз не дивись,

Внизу – світ слабких істот,

Внизу – світ нудних людей… – чулася пісня. 

***

Того вечора, коли сусідня країна святкувала перемогу, у гірській країні – країні придушеного повстання – було тихо.

Якими ж, напевно, сумними були того вечора серця й душі жінок, які втратили чоловіків і дітей!

Усі казали, що сьогодні стратять «Орлині Душі» – героїв гірської країни, і збиралися біля будинку, де народилися брати.

Жінки йшли й вели за собою малих дітлахів. Напевне, кожен зрозуміє душевну скорботу цих жінок. Однак, незважаючи на цю скорботу, жінки, здіймаючи вгору й довіряючи маленьких діток безмежному небові, молилися, аби й ті діти, що залишилися, стали «Орлиними Душами» для порятунку гірської країни.

Все було тихо.

Тихо сяяли зорі.

Серед нічної тиші ніби у відповідь на цю молитву…

– Донизу не йди,

Униз не дивись,

Туга за сонцем – джерело орлиної сили,

Злет до сонця – щастя орлиних душ! – чулася пісня. 

***

Й ти, читачу, молися про те, щоб набути орлину душу, яка врятує світ та людство.

Переклад з японської 

Юлії ПАТЛАНЬ
КРАЇНАМИ І КОНТИНЕНТАМИ

ТОНІ – НЕЗРЯЧИЙ МАНДРІВНИК

(За матеріалами Живого Журналу Антона Кротова)
Якось в Індонезії, в Джок’якарті, у готелі, де ми проживали, з’явився незвичайний гість – з рюкзаками, з білою тростиною, в чорних окулярах, говорив англійською якось дивно, незрозуміло. Він зателефонував до нас, і ми нарешті зустріли його на станції Лемпуянган і провели до будинку. У цей же день наш новий гість вирушив дивитися храм Прамбанан, а увечері повернувся. Цікаво, що Toні Джілес з Лондона, з самого дитинства  тотально сліпий і на 80% глухий, що не завадило йому  відвідати вже рівно 99 країн. Країна №99 була – Папуа-Нова Гвінея. Подорожує він завжди один!

Увечері я вирішив розпитати його про його життя та мандри, але це було нелегко. Він не тільки нічого не бачить, але й нічого не чує без слухового апарату, та й через апарат непросто – до його мови мені потрібно було звикнути, щоб щось зрозуміти. Що я дізнався – наведено в скороченому перекладі, а якщо щось я наплутав, то звертайтеся на його сайт. Отже ....

– Скільки тобі років, і чи давно ти подорожуєш?

– Мені 37 років (1978 р.н.), а подорожую я із 16 років. Спершу подорожував своєю Англією, а з 19 років  почав їздити іншими країнами. Я вже більше двадцяти років у дорозі, подорожую більшу частину року, але час від часу за станом здоров’я – (у мене пересаджена нирка і потрібно за нею доглядати) змушений повертатися до Англії. (Детально його автобіографія англійською: http://www.tonythetraveller.com/biography/.)

– В яких країнах ти був?

– У різних. У Європі я був у всіх країнах, і у всіх країнах Південної Америки, у всіх регіонах Англії і у всіх 50-ти штатах США, у всіх 10 провінціях Канади. У багатьох країнах Африки (Малі, Сенегал, Ефіопія, Кенія, Танзанія, Малаві, Замбія, Зімбабве, Мозамбік, ПАР і багато інших), у багатьох країнах Південно-Східної Азії, в Австралії, і взагалі на всіх шести континентах. У всіх країнах я проводжу деякий час, ночую скрізь, тільки у Ватикані не ночував.

– Включаючи Антарктиду?

– Так, я був і в Антарктиді, плавав туди на судні з Ушуайї (порт у Чилі).

– Помацав пінгвіна?

– Так!

– А де ти не був?

– У Росії, Індії та Китаї – поки що я не був. З країн колишнього СРСР я був у Вірменії, Грузії, в Україні, в Молдові, Азербайджані. Ці країни виявилися для мене найскладнішими.

– У чому їх складність?

– Особливо Вірменія, Грузія ... Там ніхто не знає англійської мови! Мені ж потрібно весь час питати, дізнаватися, куди дістатися, де переночувати. А там ніхто англійської не розуміє! А я не знаю вірменської і грузинської – це дуже рідкісні мови. Російською ось вивчив кілька слів, це допомагає. Ось через це я досі не поїхав до Росії, до Індії і  Китаю, думаю, що це найскладніше.

– А які ще складності під час подорожі наосліп?

– О, ну як ... Дуже складна річ – гроші. Вони бувають одного розміру, різний номінал, одного розміру, розумієте? Або дуже великі пачки, як у В’єтнамі, там мільйони (1$ = 20,000 донг), або тут, теж мільйони, або як було в Зімбабве. Якщо гроші одного розміру, то вони ніяк не відрізняються для сліпого, а в Африці і в Азії мене можуть надурити. Я сподіваюся на свою пам’ять і завжди знаю, скільки у мене грошей (повинно залишатися), але бувають нерідко шахраї. Іноді, в готелі  або в хостелі, я прошу адміністратора допомогти і перевірити, скільки грошей у мене таки є.

Гроші різного номіналу я складаю по-різному в різні кишені і різні відділи гаманців, щоб потім витягнути саме потрібну купюру. Доводиться торгуватися, адже часто завищують ціну тут, в Азії, і треба відразу діставати потрібну купюру.

– А ще які труднощі?

– Їжа! У всіх країнах вона різна, і мені потрібно знати назви всіх видів їжі на всіх мовах. Тому що я не можу просто показати в меню або в кастрюлю, я ж не знаю, що там (Потім, коли нас пригощали цукерками, сліпий цікавився, як вони називаються індонезійською і російською). – А як ти щось оглядаєш? Ти ж нічого не бачиш! Ось ти їздив сьогодні в Прамбанан, і що там побачив?

– Ну, є ж відчуття, запахи. Плюс я ще заплатив мотоциклістові, щоб він мене підвіз ближче до храму, щоб можна було помацати; скористався послугами місцевого гіда, тепер я знаю історію цього місця. А завтра поїду в храм Борободур. Ви докладніше можете прочитати в моїй книзі і на сайті, як я бачу і що відчуваю.

– А що за книга?

– У мене вже вийшла в Англії одна книжка. Зараз вже готується, ось-ось вийде друга моя книга. Також у мене є сайт www.tonythetraveller.com.

На сайтi про нього іноді у в першій особі написано, але часто новини від нього написані в третій особі, мабуть, він дзвонить і якось надиктовує, коли у нього під рукою немає оснащеного озвучкою комп’ютера.

– А як ти працюєш на комп’ютері?

– Зараз є комп’ютери для сліпих. У мене був ноутбук, нещодавно його вкрали, але загалом такі є і телефони, і ноутбуки, які розмовляють. Я можу спілкуватися і в Скайпі, але тут такий повільний інтернет, просто жах!

– Чи зустрічав ти інших сліпих мандрівників? Чи є вони?

– Дуже мало, я знаю, що є кілька (він перерахував). Але таких, щоб відвідали 99 країн, немає.

– Інші незрячі радяться із тобою?

– Рідко. Люди бояться робити навіть перший крок. У Європі багато сліпих, які їздять на уїкенд або на конференції якісь для сліпих, але далі вони ні ногою. Усі бояться за свою безпеку. А я думаю, що потрібно отримати від життя все можливе і жити кожен день, як ніби цей день останній.

Я ось займаюся бейс-джампінгом, п’ят-десят разів стрибав у різних країнах. Кілька разів дайвінгом займався. Намагаюся спробувати все, адже невідомо, в який день я помру.

– Ти якось оберігаєшся від хвороб?

– Я постійно вживаю таблетки від малярії, кожен день. Я знаю, що вони шкідливі, але не можу чинити інакше: адже малярія вб’є мене. Причина в тому, що у мене пересаджена нирка і я постійно вживаю ліки для зниження імунітету. Інакше мій імунітет відторгне цю нирку і все. Тому я постійно на таблетках, їх я вожу з собою з Англії.

– Якісь ще бувають нездужання?

– Діарея, найпоширеніше, що трапляється зі мною. Тому я побоююся їхати в Індію, думаю, зі мною там знову буде щось шлункове.

– Забував ти свої речі в готелях?

– Так, буває. Перед від’їздом я прошу перевірити, чи не залишилося чого, але все одно я щось іноді забуваю – то накидку від дощу залишив, то зарядний пристрій. Іноді мені потім повертають забуте.

– Які міста більш зручні для сліпих?

– Лондон, Англія – дуже зручні. Нью-Йорк дуже зручний. А ось в Папуа, та й взагалі в Африці, немає пристосувань для сліпих, але місцеві люди ставляться дуже-дуже дружньо, готові допомогти і провести куди потрібно – без різниці, займе це десять хвилин чи десять днів шляху.

– Ночуєш тільки у людей?

– Ні, по-різному: і в національних парках, і в гамаку.

– Твій сайт робиш сам?

– Не зовсім. Я надиктовую інформацію по телефону, і в Англії мої родичі підтримують сайт, а я плачу їм за це кожні півроку, за кількістю годин, які вони цим займалися. Без сайту зараз складно, книгу поширювати потрібно.

– А зараз ти їдеш звідки – детальніше?

– Зараз я подорожував по Індонезії два місяці і дістався до Джаяпура, там я отримав візу Папуа-Нової Гвінеї і відправився туди. Це була моя 99-та країна. Приїхав в Папуа-Нову Гвінею, Ванімо, там я зустрічався з місцевими, зокрема з місцевими сліпими. Звідти підсів на корабель-банановоз до Айтап, це була складна ділянка шляху. З Айтап їхав на машині до Вевак, потім Маданг, Горока і Маунт-Хаген. Дороги в ПНГ погані, транспорт ходить погано, а люди хороші. З нагір’їв я полетів літаком в Порт-Морсбі, літак дуже дорогий. У Порт-Морсбі я пробув кілька днів. Потім назад з Порт-Морсбі знову літаком  (дорогу там досі не побудували, – ред.). Знову дуже дорогий літак, і взагалі дуже дорога країна, будь-який готель коштує дорожче, ніж в Англії. У Ванімо (ПНГ) я отримав назад тримісячну візу Індонезії і повернувся сюди. Тут я побував на бангатьох  островах, і потім їду на Калімантан, звідти до Малайзії, а звідти полечу до Англії, там вже скоро вийде моя нова книга, і гьорл-френд чекає.

– Чи відрізняється для тебе індонезійська і східна частини Нової Гвінеї?

– О так, сильно відрізняються. Їжа різна. Мова різна. Транспорт.

– У Ванімо тобі дали тримісячну візу Індонезії? Невже? Адже там дають тільки 1- та 2-місячні!

– А мені дали тримісячну, ось вона! Тоні дістав паспорт, і я став уважно його розглядати – там візи Азербайджану, Ефіопії, Кенії, Папуа-Нової Гвінеї та інших країн. Але індонезійська віза, видана в Ванімо, мала 30-добовий термін дії і вже скінчилася. Він-то сам цього не бачив, йому сказали «90 днів» або це почулося. Я пояснив Тоні, що він вже давно знаходиться в Індонезії нелегально (ну то нескладно, паспорт перевіряють рідко, хіба що на виїзді). Тепер на виїзді з Індонезії доведеться сплатити великий штраф, але думаю, що незрячий мандрівник може відмазатися, сказати, що не бачив візу.

– О, ось яка неприємність! Виходить, я в цій країні нелегально! Це трапилося вперше!

– А чи багато паспортів ти змінив за час подорожі?

– Це четвертий. (Добре, що англійцям велика частина світу – безвізова, от і паспорт заповнюється повільно. – Прим. ред.)

– А звідки ти береш гроші?

– Я отримую пенсію інваліда. Але плюс до цього мій батько, який був офіцером англійських ВВС, а потім помер, – він залишив мені деяку пенсію, за рахунок якої я і подорожую. Але все одно доводиться економити, я їжджу на найдешевших видах транспорту, в основному наземного, і ночую безкоштовно по Коучсерфінгу, де знаходжу його.

– По Англії для сліпих проїзд безкоштовний?

– По Лондону безкоштовно, на потягах і автобусах 50% або 66% – знижка. Але прикинутися сліпим не вийде, потрібно мати довідку з англійського Товариства сліпих. У Європі теж бувають знижки.

– У Прамбанане тобі зробили знижку, тому, що ти не бачиш?

– Пустили за ціною для місцевих (150,000 все ж здерли, тобто не за ціною для місцевих, а по проміжною ціною – (Прим. ред.) і ще я заплатив гідові.

– Раніше, коли не було Коучсерфінга, було складніше?

– Так, було складніше – я тільки 6 років тому почав ним користуватися для ночівлі. До цього спав у гестхаусах, хостелах, по десять чоловік в одній кімнаті. Але мені зручно: я як тільки витягну слуховий апарат, так вже нічого повністю не чую, і мені нічого не заважає спати, ніякий шум. Тому і в глухоті є деяка користь.

– Чи бачиш ти сни?

– Ні, не бачу.

– Ти хочеш відвідати всі країни світу?

– Так.

– Чи віриш ти в Бога?

– Не вірю. Наступне питання!

– А чи є у тебе родичі? Вони не подорожують?

– Є в мене сестра, брат і мати. Вони не подорожують так часто, як я, але бували в декількох країнах (він перерахував, хто з них де був). Зі мною вони не подорожують.

– Чи часто у тебе щось крадуть?

– Так, буває.

– Паспорт ніколи не пропадав?

– На щастя, ні. Одного разу я забув гаманець і паспорт в ПАР у туалеті, і вони зникли. Але на другий день їх знайшли і повернули, і що дивно, і гроші залишилися цілі.

– Чи багато у тебе з собою речей?

– Трохи, от тільки цей невеликий рюкзак (на вигляд близько 8 кілограмів). Складна тростина. Фотоапарат.

– О, ти фотографуєш? А потім що зі знімками робиш?

– Я прошу людей допомогти і сфото-графувати мене для мого сайту. Зробити по кілька знімків щоразу, потім хтось із моїх родичів подивиться і вибере нормальні знімки, і викладуть на мій сайт. Подивіться там.

–  А це що за штука?

– Це телефон, для сліпих. У нього немає екрана. Але зате в нього можна вставляти флешку, він працює і як диктофон. Я надиктовую те, що боюся забути. Взагалі пам’ять – моє головне багатство, я раніше взагалі все пам’ятав, коли мені було 20 років, а зараз щось став забувати, от і надиктовую або прошу місцевих сказати, назвати адресу, як добиратися тощо на цей диктофон.

– Якісь бували великі неприємності в дорозі?

– Бували, наприклад: я приїхав в Малі, і в той же день там захопили владу повстанці, я цілий тиждень не міг нікуди їздити, в місті була комендантська година, поки все устаканилося.

– Машини, мотоциклісти не приносять труднощів?

– Ніхто не збив, місцеві жителі допомагають мені. Але найскладніша країна в цьому відношенні – це В’єтнам! Там дуже багато- багато мотоциклістів. Тут ще не так багато.

– До Росії приїдеш?

– Приїду, але спершу хочу в Білорусь! Я вже був в країнах колишнього СРСР – Україна, Молдова, Азербайджан..., тепер Білорусь, потім Росія.

– А в Росію влітку чи взимку?

– Напевно, взимку! Я люблю холод!

– У Сибіру взимку буває дуже холодно.

– Я дуже люблю холод. На Алясці я випробував – 20 градусів і навіть нижче. Цікаво, як у вас?

– А в Джок’якарті, ти надовго до нас?

– Ні, тільки на одну ніч. Завтра з ранку я поїду дивитися храм Борободур, а звідти вже поїду в Вонособо, потім – на Східний Калімантан. Звідти на Західний Калімантан, і в Малайзію.

– Не забудь, Тоні, що в тебе прострочена віза, і за кожний день з тебе постараються здерти гроші! Офіційно прострочення коштує 200,000 рупій на день. Але на  кордоні можна сторгуватися на меншу суму. Відклади мільйон рупій в окрему кишеню.

– Я буду пам’ятати, спасибі.

На цьому ми розмову закінчили, а увечері Тоні влігся спати на  дивані – спального мішка та килимка у нього не було. Зате у нього є надувна подушка. І дуже багато різних таблеток, якими він харчується перед сном (він пояснив, що це потрібно для пересадженої нирки). Витягнувши слухові апарати, він заснув. Я ж вирішив написати текст про цю людину, подумавши: які ж наші особисті проблеми і труднощі, які ми знаходимо в подорожах і в житті – наші проблеми зовсім невеликі!

Вранці ми проводили Тоні до автобусної зупинки, і він поїхав наодинці розглядати храм Борободур. Сліпота, глухота, пересаджена нирка, прострочена віза – все це не перешкода для активного життя і пізнавання світу!
***
Цей вірш нам люб’язно надав постійний читач нашої газети пан Віталій Грибинюк.

ГАЗЕТА «ПРОМІНЬ»
Коли я одержую «Промінь»

Гортаю його сторінки,

Думок неосяжних там повінь

І щирі поетів рядки.

Рядки за рядками читаю:

Події, листи, почуття,

В цю мить я завжди відчуваю

Всього Товариства життя.

Новини всієї планети,

Дихання її і порив,

Спасибі за вашу газету

Усім, хто цей «Промінь» створив.

Віталій ГРИБИНЮК
СВІТ РОЗМАЇТИЙ
ЩО ТАМ КАНАЛИ!
Планета Марс вже дуже давно привертає до себе увагу допитливих землян, які мріють знайти на ній життя, або хоча б докази того, що колись воно там існувало. Щоправда, чимало фантазерів, якщо не просто брехунів, уже багато разів збуджували світові ЗМІ різними «знахідками» які буцімто доводили існування на Марсі цивілізації. Проте ретельні дослідження зазвичай безжально розвіювали ці красиві міфи. Наприклад, один мрійник зі Сполучених Штатів нещодавно розглядаючи знімки, зроблені на «Червоній планеті» черговим марсоходом, заявив, що помітив залишки літального апарата, який повністью відповідає славетному дрону із «Зоряних війн». У часописах одразу ж вибухнула справжня буря! Любителі сенсацій уже намагалися уявити, в якій ката строфі загинув літальний апарат інопланетян? Що це було – битва чи просто «космічне ДТП»? На жаль, ретельне дослідження знімка довело, що залишки «дрона» були лише уламками місцевих гір, обрис яких дійсно міг нагадати якийсь дивний апарат.

Але дійсно сенсаційним став інший знімок, на якому науковці помітили скам’янілу мушлю! Зараз дослідження тривають. Якщо висновок першої групи вчених підтвердиться, то можна буде вважати доведеним існування на Марсі нехай і доволі примітивних, але все ж таки форм життя.

СИМУЛЯНТ ЧОТИРИЛАПИЙ

Точніше, симулянтка. Виявляється, бувають і такі! На острові Тайвань, у Тайбейському зоопарку, мешкає загальна улюблениця симпатична ведмедиця-панда Юань-юань. Однак, ймовірно, малій хитрунці, не вистачало лише пестощів та певної норми харчування. І ось співробітники  зоопарку почали помічати, що у тварини почав виростати животик, і навіть зіпсувався апетит! Усе це свідчило, що панда вагітна. А слід зазначити, що панди вагітніють у неволі вкрай рідко, тож подія надзвичайно порадувала працівників. Майбутню матусю відразу ж перевели до ідеального приміщення з кондиціонером, а харчування їй запропонували таке, що апетит у «вагітної» відразу повернувся, та ще й кращий, ніж був. Ведмедиця стала отримувати різні ласощі. Але йшли дні, а «вагітна» панда усе не дарувала світові маленьких. Виявилося, що Юань-юань свідомо симулювала вагітність, оскільки зрозуміла, що вагітну її будуть краще годувати і забезпечать їй кращі умови утримання. Тільки як вона до цього додумалася? При цьому досвідчені науковці, які вивчають життя цих симпатичних тваринок у неволі, стверджують, що це не перший подібний випадок серед самок панди.

ОКЕАНСЬКЕ ЗВАЛИЩЕ

Виявляється, величезні «поклади» сміття є не лише на околицях мегаполісів, але й в океані. Забрудненість Тихого океану, наприклад, дійшла до того, що на його поверхні виникли два звалища, які загальною площею дорівнюють території США. Сміття, з якого складаються ці «звалища», загальною масою сягає ста мільйонів тон! При цьому пластикові пляшки, поліетилен, речі з пластмаси, які  становлять більшу частину відходів, можуть значно зашкодити довкіллю. Одне з цих звалищ знаходиться біля американського штату Каліфорнія, інше – ближче до Японії. Звалища вже починають заважати руху суден, бо серед іншого на них є й уламки літаків, човнів тощо. Як казали в нас колись: «Спочатку ми створюємо труднощі, а потім боремося із ними».

«СВИНСЬКА КОНСТИТУЦІЯ»

Гуманна Феміда прогресивної Швейцарії турбується не лише про права своїх громадян, але й про сердечні справи домашніх улюбленців. Наприклад, морських свинок. Відповідний закон забороняє громадянам утримувати лише одну морську свинку. Утримувати цих милих тваринок, виявляється, можна лише парами, оскільки проживання в самотності протирічить соціальній природі тваринки. Тож, якщо у мешканця Швейцарії одна з морських свинок померла, він має невідкладно придбати «овдовілому» улюбленцю пару. Інакше господарю загрожує штраф. Деякий час багато хто зі швейцарських любителів морських свинок взагалі не наважувався заводити їх у себе, аби не потрапити у безкінечну залежність, купуючи нових і нових тварин. Та незабаром вихід було знайдено. У Швейцарії з’явився відповідний сервіс – «оренда морських свинок». Звернувшись до сервісного центру, ви можете придбати там пару чарівних морських свинок, а коли одна з них помре – повернути другу за півціни. Колись класик нашої літератури Іван Франко написав оповідання «Свинська конституція». Імовірно, у Швейцарії може з’явитися твір зі схожою назвою.

За матеріалами періодичних видань підготував 

Є. ПОЗНАНСЬКИЙ,
 «Промінь»
НОВІ НАДХОДЖЕННЯ КНИГ НА CD-R В БІБЛІОТЕКУ

В ПЕРШОМУ КВАРТАЛІ 2016 р.
	56.1

Б43
	Берсенєв Володимир

Тримаю удар. Автобіографічна повість. Читає В. Манько. – К.: РБЗіД УТОС, 2014. – З вид.: К.: Ярославів Вал, 2003. – 1 cd -r

	И (Фр)

Б89
	Брюкнер Паскаль

Любовь к ближнему. Роман. Читает И. Мурашко. – К.: РДЗиП, 2014. – С изд.: М.: Махаон, 2006. – 2 cd - r.

	И(Исп)

Г17
	Гальван Франциско
Изумруды Кортеса. Роман. Читает В. Манько. – 
К.: РДЗиП, 2014. – С изд.: М.: Махаон, 2006. – 1 cd- r.

	У2

Г55
	Глузман Семен
Рисунки по памяти или воспоми-нания отсидента. Роман. Читает Г. Шумская – К.: РДЗиП, 2014. – С изд.: К.: Д. Бураго, 2012. – 3 cd-r 

	63.3

Г68
	Гордасевич Галина

Степан Бандера. Читає І. Мураш-ко. – К.: РБДЗІД УТОС, 2014. – З вид.: Львів: Апріорі, 2008. – 1 cd-r.

	У2

Г94
	Гуменюк Надія
Білий вовк на Чорному шляху. Читає В. Манько. – К.: РБДЗіД, 2014. – З вид.: К.: Ярославів Вал, 2010. – 1 cd-r.

	63.3

Д-18
	Даниленко Василь
Ізидора, рідна сестра Лесі Україн-ки. Читає Г. Шумська. – К.: РБЗіД, 2014. – З вид.: К.: Смолоскип, 2014. – 1cd-r.

	У2

Д21
	Дашвар Люко

Битіє. Макар. Роман. Кн. 1. Читає Г. Шумська – К.: РБЗіД, 
2014. – З вид.: Харків: КСД, 2011. – 2 cd-r.

	У2

Д21
	Дашвар Люко

Битіє. Макс. Роман. Кн. 2. Читає Г. Шумська – К.: РБДЗіД, 
2014. – З вид.: Харків: КСД, 2012. – 2 cd-r.

	У2

І 19
	Іваничук Роман

Одна хлібина на двох. Новели про любов. Читає В. Манько. – 
К.: РБЗіД УТОС, 2014. – З вид.: Львів: Срібне слово, 
2010. – 1 cd-r.

	И (Амер)

К17
	Каллин Митч
Пчёлы мистера Холмса. Роман. Читает Л. Музырь.: РДЗиП, 2014. – С изд.: М.: Иностранка, 2008. – 1 cd-r.

	И  (Англ)

К36
	Кестлер Артур

Гладиаторы. Роман. Читает Л. Му-зырь. – К.: РДЗиП, 2014. – 
С изд.: М.: АСТ, 2003. – 2 cd-r

	У2

К68
	Королева Наталена

Легенди старокиївські. Читає О. Лях. – К.: РБЗіД УТОС, 2014. – 
З вид.: К.: Школа, 2006. – 2 cd-r.

	56.1

К83
	Короненко Світлана

Від цього залежить якість жит-тя. Поради лікаря Берсенєва. Читає В. Манько. – К.: РБЗіД, 2014. – З вид.: К.: Ярославів Вал, 2003. – 1 cd-r. 

	Р2

М20
	Малышева Анна

Любовь холоднее смерти. Роман. Читает Л. Музырь. – К.: РДЗиП УТОС, 2014. – С изд.: М.: Центрполиграф, 2002. 2 cd-r.

	У2

М34
	Матіос Марія

Кулінарні фіглі. Читає О. Лях. – К.:РБЗіД УТОС, 2014. – З вид.: Львів: Піраміда, 2011. – 1cd-r.

	И(Исп)

Н15
	Наварро Хулия

Тайна Святой Плащаницы. Роман. Читает Л. Музырь. – К.: РДЗиП, 2014. – С изд.: Харьков: КСД, 2006. – 2 cd-r. 

	85.3

О53
	Олейников Илья

Жизнь как песня. Читает В. Манылов – К.: РДЗиП, 2014. – 
С изд.: М.: Азб.-классика, 2010. – 1cd-r.

	У2

П16
	Пантюк Сергій 

Війна і ми. Читає І. Мурашко – К.: РБЗіД, 2014. – З вид.: Ярославів Вал, 2012. 1cd-r.

	У2

П42
	Покальчук Юрко

Кама Сутра. Повісті і оповідан-ня. Читає І. Мурашко. – К.: РБЗіД УТОС, 2014. – З вид.: Харків: Фоліо, 2007. – 4 cd-r.

	И(Нім)

Р37
	Ремарк Еріх Марія

Тріумфальна арка. Роман. Читає Г. Шумська. – К.: РБЗіД, 2014. – З вид.: Харків: Фоліо, 2006. –  3 cd-r.


БУДЬМО ЗНАЙОМІ!

З метою створення сім’ї познайомлюсь із жінкою віком від 30 до 45 років. Доброю, некорисливою, чуйною, спокійною, врівноваженою, чесною, такою, що не дає порожніх обіцянок, щоб любила тварин, природу, цінила в людях доброту, розум, красу душі й нормальні людські стосунки. Бажано, щоб була згідна на переїзд до мене.

Мені 46 років, інвалід І групи з залишком зору, живу у Харкові, люблю природу, тварин. люблю також читати цікаві книжки, мандрувати, дивитися цікаві і пізнавальні телевізійні передачі. В людях ціную розум, доброту, людяність, почуття гумору й красу душі.

Ігор.

Тел. (095)139-09-04, (098)231-85-17.
